Upute autorima članka za časopis Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia
- Objavljuju se radovi na engleskom, francuskom, talijanskom, španjolskom, portugalskom i rumunjskom jeziku.

- Ne prihvaćaju se radovi tiskani ili predani za tisak u drugoj publikaciji.
- Tekst obraditi u računalnom programu Microsoft Word; prored 1, veličina slova 12.
- Uredništvu poslati članak na adresu sraz@ffzg.hr
- Ispod naslova na lijevoj strani napisati kurzivom ime i prezime autora; u novi red ime ustanove na jeziku članka te ispod toga e-mail adresu autora.
- Slijedi nacrtak na jeziku članka i 5 ključnih riječi na jeziku članka. Uvući čitav odlomak slijeva i upotrijebiti slova veličine 10.
- Na kraju članka, iza bibliografije, staviti sažetke (uključujući naslov) i ključne riječi na hrvatskom i na engleskom. Poželjno je da sažetak bude veći od nacrtka.
- Naslov i podnaslove ne pisati verzalom.
- Isticanje dijelova teksta: najbolje kurzivom, podebljavanje i podcrtavanje izbjegavati.
- Naslove knjiga, časopisa i zbornika navoditi u kurzivu.
- Kraće citate navoditi u tekstu. Dulje citate navoditi uvučeno slijeva i zdesna; slovima veličine 10. 
- Broj bilješke (fusnote) pisati iza interpunkcijskoga znaka.
- Voditi računa da interpunkcijski znakovi budu u skladu s pravopisom jezika na kojem je članak.
- Reference ne navoditi u bilješkama, nego u tekstu na sljedeći način: (Filipović 1998: 56); ako je više autora istoga djela: (Regula/Jernej 1965: 72); ako se referira više djela: (Muljačić 1992: 56; Berruto 1994: 103). Ako se ime autora navodi u samome tekstu, onda u zagrade iz toga imena staviti samo godinu i broj stranice. Moguće je u popisu literature navesti kraticu pa umjesto prezimena autora i godine izdanja u referenci koristiti tu kraticu (v. dolje naveden primjer).

- Bilješke pisati samo za dodatne informacije i komentare; u bilješkama referirati kao u tekstu.
- Popis literature prema obrascu:
- Knjiga:
Berruto, Gaetano (1994). Semantika [prev. Iva Grgić], Zagreb: Izdanja Antibarbarus.
- Rad u knjizi, zborniku i sl.:
Renouf, Antoinette (1987). Corpus Development, in: Looking Up: An account of the COBUILD English Language Dictionary [ur. John Sinclair], London / Glasgow: Collins ELT, pp. 1-40.

- Članak u časopisu:

Filipović, Rudolf (1998). Hrvatska leksikografija u okviru europske leksikografije, in: Filologija, 30-31, pp. 1-8.

- Ako želite istaknuti koje je dotično izdanje knjige, ili kad je bilo prvo izdanje:

Deanović, Mirko / Jernej, Josip (91994). Hrvatsko-talijanski rječnik, Zagreb: Školska knjiga [prvo izdanje 1956].

- Kao što je gore rečeno, moguće je koristiti kraticu za neko djelo kako bi ga se lakše navodilo u referenci:

DELI = Cortelazzo, Manlio / Zolli, Paolo (1999). Dizionario etimologico della lingua italiana, Bologna: Zanichelli.
